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Муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение 
гимназия № 1 имени Н.М. Пржевальского города Смоленска
Биография Ф.М. Достоевского – сложный путь формирования и развития личности писателя. Его эпистолярное наследие охватывает почти пятьдесят лет сознательной жизни писателя: с 29 июня 1832 г. по 26 января 1881 г. 
«Не потеряйте жизни, берегите душу, верьте в правду. Но ищите ее пристально всю жизнь, не то – ужасно легко сбиться», - писал Ф.М. Достоевский в 1865 г. В этих словах содержится итог длительных размышлений писателя над самим собой, своим личным жизненным путем, его завещание потомкам. 

Эпистолярный стиль – стилистическая особенность писем как одной из разновидностей письменной литературной речи. Переписка Ф.М. Достоевского имеет огромное значение не только в культурно-историческом отношении, но и в собственно языковом, поскольку оказывается лабораторией, в которой оттачиваются обороты речи, слог и понятия, обогащающие общелитературный национальный язык.

Тема выступления: «Эпистолярный стиль Ф.М. Достоевского на материале его писем к А.Г. Достоевской». В жанровой системе писателя эпистолярный жанр не выделяется исследователями как самостоятельный, что выступает дополнительным аргументом в пользу его изучения. Мы полагаем, что исследование эпистолярного жанра в творчестве Ф.М. Достоевского актуально, т.к. сегодня письма писателя остаются для читателей наиболее полным выражением его личности, самым полным рассказом о его жизни. Лик Достоевского-человека, Достоевского-писателя отражен в письмах с предельной правдивостью и искренностью. 

Цель: определить особенности эпистолярного стиля Ф.М. Достоевского, используя в качестве материала для наблюдения и изучения письма, написанные  им к жене – А.Г. Достоевской.
Ф.М. Достоевскому принадлежит особая роль в развитии русского литературного языка, ведь по словам М. Бахтина, «… главным предметом его изображения является само слово, притом именно полнозначное слово». Информативной ценностью в эпистолярном наследии писателя отличаются письма к Анне Григорьевне, о которых и пойдет речь в работе.

Творческая писательская личность Ф.М. Достоевского отражается в частных письмах, в которых, наряду с признаками разговорного стиля, встречаются приемы художественной речи: тропы, фигуры, игра слов и др. 

 «… к утру на зеленых полях появился снежный иней, и все поля, дороги, леса и дома были как в густом слое снега…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Гамбург. 29/17 апреля 1870. 11 часов утра. <В Дрезден>)

«Эти клячи летели, как ветер…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Новгород. 4 февр< аля > <18>75. <В Старую Руссу>
Мы обращаем внимание на особенности идиостиля мастера слова, в котором проявляется личностное начало писателя, эмоционально окрашенное отношение к излагаемому содержанию, соблюдается речевой этикет.

«Милая Аня, вчера получил твое и Лилино письмо, за которое вас обеих и благодарю» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. <Петербург> 26 июня <18>73. <В Старую Руссу>)

Жене он  писал обо всем достаточно регулярно, с особой исповедальной интонацией, выражавшей склонность к определенным эмоциональным состояниям: к грусти, к самобичеванию. 

«Напиши мне как можно скорее о Феде, не случилось ли с ним что-нибудь с субботы на воскресение. <…> Сегодня видел во сне, что Лиля сиротка и попала к какой-то мучительнице, и та ее засекла розгами. <…> Она все говорила: Мамочка, мамочка! От этого сна чуть с ума не сойду». (Ф.М. Достоевский - А.Г. Достоевской.<Петербург.> Понедельник 23 июля <18>73. <В Старую Руссу>)

По этим письмам легко восстанавливается история семьи, взаимоотношения, в них наиболее полно раскрывается личность писателя. 

«Обнимаю тебя искренно, со всем жаром души. Пиши скорее. Пиши о детях, и о том, какое с тобой случилось горе? Слышишь? Не расстраивай меня и не раздражай еще более. Цалую тебя 1000 раз, Лилю, Федю тоже. Об них думаю и часто мучаюсь; ну случись что – что с ними будет!» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. <Петербург> Понедельник 23 июля <18>73. <В Старую Руссу>) 

Еще одно информативное достоинство писем Ф.М. Достоевского − фиксация в них системы ценностей, определявших поведение писателя. Центральное место занимали дом, дети, семья. 

«… я об детях беспокоюсь страшно. Почему Федин жар не понравился Щенку? Находит он это опасным, что ли? <…> Анька, милая, радость ты моя, об которой мечтаю, обнимаю тебя крепко-крепко. <…> Детишек благословляю и цалую.» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. <Эмс> 22 июля <18>74. <В Старую Руссу>)

Необходимо отметить, что, не заботясь о композиции писем и стилистических красотах, Достоевский «писал как попало, ничего не вычеркивая, но постоянно перебивая самого себя» [2]. Но впоследствии именно эта «корявость слога», характерная для эпистолярной и художественной манеры Достоевского, во многом объясняется тем, что автор снимает с литературы надстройку изящной словесности. 

«Гриша сидит, закрывается ручонками и плачет о тяте, ходит, ищет его, - даже боятся за него. У меня был некто (зачеркнуто 5 строчек), он говорил мне, что уже искал» (Ф.М. Достоевский - А.Г. Достоевской. 19 августа <18>73).

Письма раздвигают жанровые границы творчества Достоевского: деловые письма, рекомендательные, этикетного характера, дружеские, семейные и др. Встречаются элементы рецензии, путевых заметок и др., а также интересные пейзажные зарисовки и портретные описания. 

«…княжна-старушка мне решительно нравится: простодушие, наивность, правдивость и редкая, почти детская веселость. Маленькая, седенькая, одетая слишком скромно…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Воскресение 6 июля <18>74. Эмс. <В Старую Руссу>)

«Эмс – это городок в глубоком ущелье высоких холмов – этак сажень по двести и более высоты, проросших летом. К скалам (самым живописным в мире) прислонен городок, состоящий по-настоящему из 2 только набережных реки…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Эмс. <13/25 июня>. Среда. <1874.><В Старую Руссу>

Письма Ф.М. Достоевского непосредственны. Мысли и чувства выражаются с непринужденностью искреннего разговора, обсуждаются важные для Ф.М. Достоевского и Анны Григорьевны темы: личные отношения, семейные дела, творческие планы.  издательские вопросы, здоровье, любовь, ревность, дорожные приключения.

«Вошел Некрасов. Он пришел, «чтобы выразить свой восторг по прочтению конца первой части». (Ф.М. Достоевский – А.Г.  Достоевской. <Старая Русса>.  9 <18>75. <В Петербург>)

Особенность речи Ф.М. Достоевского заключается в глубоком проникновении во все потенциальные  возможности русского слова, его семантики, сочетаемости, стилистической окраски. 

«Вспоминаю об моих ангельчиках Любе и Феде и боюсь за них: смотри за ними, голубчик, и обо всем пиши откровенно». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. 13/25 июня <1874>.)

Достоевский в своих письмах неоднократно варьирует лексический и структурный состав пословиц и поговорок («Из моих извинений им не шубу шить» вместо «Из спасиба шубу не сошьёшь»), отдельные пословицы — «Славны бубны за горами» («а к нам придут, как лукошко»).
Изучение лексики писем позволяет судить о понимании Ф.М. Достоевским норм разговорности, анализировать просторечные и разговорные слова,  выступающие без специального  мотива, сближающие его письма с разговорной речью. 
 «Сундук» - просторечие. «В сундуке отыскал, наконец, 2 простыни и несколько салфеток…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Старая Русса. Воскресение 28 мая <18>72. <В Петербург>)

 «Ужасть»: просторечие. «Мне ужасть как надо перечитывать то, что я успел написать. Ужасно тянется работа.» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Старая Русса. 9 июня <18>72. <В Петербург>)

Часто употребляемая Ф.М. Достоевским специальная (медицинская) лексика объясняется тем, что одной из основных тем была тема здоровья Анны Григорьевны и детей.

«Лихорадка» - болезнь, сопровождаемая ознобом и высокой температурой. «Пошел пить воду, читал газеты, вечером в 6 часов перехожу мостик и вдруг чувствую озноб. <…> Решил, что лихорадка мимолетная, как это и есть в моей натуре… Но ровно в 7 часов пополудни меня опять ударило в жар…» (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. 17/5 июля <18>74)

«Золотуха»: «Признаюсь тебе, что я до твоего приезда боюсь советоваться с докторами: нападешь на дурака, который тотчас же закричит, что надо лечить от золотухи… Это случается между докторишками сплошь». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Старая Русса. Воскресение 28 мая <18>72. <В Петербург>)

 Не могут не обратить на себя внимание устаревшие слова и выражения, используемые Ф.М. Достоевским в письмах к жене. 

«Волочиться» - устаревшее. Ухаживать за женщиной.

«Заимодавец» - устаревшее. Лицо давшее взаймы.

В текстах  писем Ф.М. Достоевского к жене отразились многие фонетические особенности, характерные для второй половины XIX века:

1.  Фонетические колебания 

«Цалувал» – фонетическая форма, принятая в XIX веке, изменилась: произошло чередование а//е, у//о. 

 «Бедную мученицу и для других мучительницу Лилю цалую 1000 раз». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Старая Русса. 5 июня. Понедельник. <18>72. <В Петербург>)

2. В соответствии с народной речью: 2.1. Начальное «О»:

«Оба письма твои получил я и вдруг оба меня огорчили и осердили».  (Ф.М. Достоевский - А.Г. Достоевской. 2 января <1875>)

2.2. Употребление «и» вместо «ь»: 

 «По счастию ветер и дождь гнали меня в спину». (Ф.М. Достоевский - А.Г. Достоевской. 11ноября<18>72)
2.3. Использование образований среднего рода на –ние(я), -тии.

«…по снятии перевязки надо взять инструкцию»; «…я решительно был в тоске от прежнего твоего намерения»; «…работа же – труд, а не развлечение»; «…теперь каждый день буду отсчитывать до вашего возвращения»; «…обрати внимание на ее ногу посерьезнее». (Ф.М. Достоевский - А.Г. Достоевской. Старая Русса. Четверг. 8 июня <18>72. <В Петербург>)

С точки зрения синтаксиса письма Ф.М. Достоевского представляют собой  как гармонично связанные простые предложения, так и сложные. Встречаются односоставные и двусоставные конструкции:

«Я однако же каждый день пишу. Вчера почти ничего не сделал, был только у Симонова и вечером у Страхова». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Петербург. 11 февраля <18>75. <В Старую Руссу >)

«Тоскую очень». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Петербург. 5 февраля <18>75. 10 часов утра. <В Старую Руссу >)

Иногда синтаксическая организация писем Достоевского отличается обилием пояснительных конструкций, нанизывающихся одна на другую, что объясняется желанием писателя высказаться максимально ясно и полно. 

Порядок слов в письмах очень свободный.

· Постановка глаголов в конце предложения («…об вас и думаю»; «…также люблю»; «…завтра напишу»; «…немножко устал»; «…чуть-чуть не опоздал»; «…всех вас крепко обнимаю». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Петербург. 5 февраля <18>75. <В Старую Руссу >)

· Обратный порядок слов объясняется смыслом предложения. 
«Эта разлука минутная даже полезна для нашего счастья». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Гамбург. Понедельник. 20 мая <1867>. 10 часов утра.<В Дрезден >)

· Использование обращений в начале и в середине предложения.
«Здравствуй, милая моя, бесценная, единственная, сокровище и радость моя…»; (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Гамбург. Понедельник. 20 мая <1867>. 10 часов утра. <В Дрезден >)

Особую смысловую нагрузку несут вставные конструкции, которые часто встречаются в письмах писателя, с помощью которых он не только сообщает дополнительную информацию, но и выражает «оглядку» на слово адресата или кого-либо ещё. 

«Спроси непременно, не забудь Барча: не заболит ли ручка, по снятии перевязки наружно (кожа, например, начнет слезать), потому что слищком долго была герметически закупорена от влияния воздуха». (Ф.М. Достоевский – А.Г. Достоевской. Старая Русса. Четверг. 8 июня <18>72. <В Петербург>)

В заключение отметим: для выявления характерных примет эпистолярного слога Достоевского мы анализируем лексику писем, использование в них художественно-изобразительных средств, устаревших, специальных, просторечных слов и выражений, особенности грамматической и синтаксической структуры.

Достоевский предпочитает в речи почерпнутые из обыденной жизни эпитеты и сравнения (например, «железная нужда», деньги «тают, как воск»; после общения с иными людьми становится «так же грязно на душе, как будто в кабак сходил»).

Иногда писатель конструирует свой эпистолярный диалог с оглядкой на возможную реакцию адресата или «вплетает» в него чужие голоса, в результате чего его слово становится разнонаправленным. 

Ф.М. Достоевский не обходится в своих письмах без вкрапления просторечных бранных слов, выражающих его отрицательное отношение к тем или иным людям. 
 
      Эпистолярный» феномен знаменитого писателя заключается в том, что для Достоевского в жизни письмо иногда становится последней и единственной надеждой, и это побуждает его изъясняться как можно более ясно и доходчиво (правда это далеко не всегда удаётся). 
Эпистолярный жанр с полным правом может быть вписан в жанровую систему Ф.М. Достоевского, потому что способствует проявлению творческой индивидуальности писателя. 

Изучив письма Ф.М. Достоевского, пришли к следующим выводам:

1. Эпистолярный стиль Ф.М. Достоевского отражает тенденции языковых норм XIX века, которые и определяют   особенности языка писателя.

2. Лексика  объясняется желанием Ф.М. Достоевского изменить окраску просторечных выражений из   обиходно-бытовой  в литературно-нормативную.

3. Заслуга Ф.М. Достоевского состоит не только в слиянии книжной и разговорной лексики, но и в сочетании семантических  вариантов слов, прикрепленных к разным стилям.

4. Использование  разнообразных грамматических средств языка и синтаксических конструкций помогло писателю упорядочить обиходный язык, освободить его  от жеманной манерности салонов,  от устаревших слов и превратить в богатую и динамичную речь.

Новые отношения художественной и разговорной речи Ф.М. Достоевского влияют на структуру разговорной речи эпохи, определяя сложение самого понятия разговорности,  изучить которую нам удалось благодаря письмам писателя. 

Таким образом, зачастую литературность писем творческих личностей рассматривается как очевидный факт. Балансируя между литературой и жизнью, писатель в приватных бытовых документах прежде всего художник слова. И письма художника – это то, из чего затем рождается вымысел, увлекательный сюжет, собственный стиль и образы, превращающиеся в нарицательные.
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